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TPYIHOILLI MEPEKJAJTY MUTHOI JOKYMEHTALII{:
BUKJINKH TA TIJIXOIA

CrarT TpHCBSYCHA JIOCTI/DKEHHIO OCOOIMBOCTEH Nepekiasy aHIIOMOBHOI MHTHOI TEpMiHOJIOTI]
YKPaiHChKOIO MOBOI. AHaji3 i OmNpalfoBaHHS BIAMOBIAHOI JITEPAaTypH MPOBEACHO 3 METOI0 DIHUOIIOrO
PO3YMiHHS BUKJIHKIB, TIOB’SI3aHKUX 13 MEPEAauCio CICIiali30BaHUX TEPMIHIB, 30KpeMa MOJIICEMaHTUYHUX
Ta OC3eKBIBAJCHTHUX TEPMIiHIB y cdepi MUTHOI JOKyMeHTallil. [IpoBeIcHHS MOCIIKEHHSI MOTHBOBAHE
BOXJIMBICTIO 3a0€31eUeHHsT TOYHOCTI MepeKiaay Ui MKHApOIHOI TOPIiBii Ta HEIOCTAaTHIM CTyNEHEM
BUCBITIICHHA 1€l TeMaTWKW B JIHTBICTHYHIA Hayni. MarepiasioM Ajs JOCHIJPKEHHS! CIYT'yBalld MHUTHI
JOKYMEHTH, MDKHapOAHI YroAW Ta CTaHOapTH, IO BHKOPHCTOBYIOTBCS Yy CBITOBIH IpakTHI.
TeopeTHYHO 0CHOBOIO BUCTYITHIIM Mpalli (axiBIliB y ramxysi epekiago3HaBCcTBA Ta TEPMIHOJIOTIT, TAKUX
sk B. Kapaban, 1. Kopyrens, C. Makcumos, O. CeniBanoBa, H. Xafigapi Ta iHmi. ¥ crarTi y3araJpHEHO
Ta CHCTEMaTH30BaHO HasBHI MiIXOAM IO MPOOJIEMH IepeKiagy MUTHOI TEPMIHOJIOTII, a TAKO)XK BUBYECHO
OCHOBHI TpPYZIHOII, 3 SKUMH CTHKAIOTBCS IEpeKiajadi, Mpariolody 3 IMOJICEMaHTHYHUMHU TEpMiHaMHU,
TEPMiHAMHU-CKOPOYCHHIMH Ta TEpPMiHAMH Oe3 TPSAMHUX BIANOBIIHWKIB B YKpaiHCBKii MOBi. 30KpeMa,
PO3IISIHYTO METOIM KaJIbKyBaHHS, OIMCOBOIO ITEpeKiagy Ta ajanTtamii sk HailedexkTwBHImI Uit miel
kateropii TepmiuiB. I[IpoBemeHe JOCTIMKEHHS I[OKA3al0, [0 BHUKOPHUCTAHHS  TPAAHUIIHHUX
MepeKIafalbKuX METOIIB MPH Mepeaadi MUTHOI TEPMIHOIOTII € HEOOXIAHUMHU IS TOCATHEHHS TOYHOCTI
Ta BiJIOBITHOCTI KOHTEKCTY OPUTiHAIBHUX JTOKyMEHTIB. OHaK, y MpoIieci TOCHiKeHHS OyJI0 BUSABJICHO,
IO MEeBHI TEPMiHU MOTPeOYyIOTh JOAATKOBOI ajanTalii 4epe3 BiAMIHHOCTI y MPaBOBUX Ta KYJIBTYPHHX
cHUCTEMAaxX KpaiH.

KirouoBi c1oBa: MUTHa TepMiHOJIOTIS; HepeKiIal; MONICEMaHTUYHI TepMiHH; Oe3eKBiBaJCHTHI TEPMiHU;
KaJIbKyBaHHS; a/lalTallis; OMCOBHH TIepeKia.

1. BCTYII

IlocTanoBka mnpodjemu. B mporeci mnepekiagy MUTHOI JIOKYMEHTalli, Mepekaaad
CTHKA€ThCS 3 HU3KOIO CKIAJHMX 3aBAaHb, 1110 BUMararOTh TOYHOTO JEKOIyBaHHS CIEI[iali30BaHOl
TEepMiHOJIOTi] Ta ii aJIeKBaTHOI Iepeiadi yKpaiHChbKOI0 MOBOIO. BpaxyBaHHS I0pUIUYHUX ACIEKTIB Ta
€KOHOMIYHUX KOHTEKCTIB € KPUTUYHO BAKJIMBUM, OCKUIBKHM TIOMHUJIKH Yy TE€pEKJIali MOXYTh
MPHU3BECTU [0 IOPUAWYHUX HACTIAKIB a00 MOpYIIeHHS MUTHUX mpouenyp. OZHUM 13 OCHOBHHX
BHUKJIMKIB € TIEPEKJIaJl MOJICEMAaHTUYHUX Ta OE3eKBIBAJICHTHUX TEPMIHIB, a TAKOXK 30€peKEeHHS
CTPYKTYpHOi Ta CEMaHTMYHOi TOYHOCTI JOKyMeHTiB. llepexnamayi moBHMHHI 3HalTH cCHocCio
nepeaaTi TePMiHU, SKi He MalTh NMPSMHUX BIJMOBIIHUKIB B YKpaiHCHKI MOBI, 30epiraiouu MpH

© VYuliia Polycheva, Viktoriia Nastenko. 2024. Published by Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute. This is an Open
Access article distributed under the terms of the licence CC BY 4.0

132



Advanced Linguistics, 14, 2024 ISSN 2663-6646(Online)

IbOMY TXH€E 3HaYeHHs Ta QYHKI[IOHATBHICTh Y IPABOBOMY KOHTEKCTI.

AKTyaJIbHiCTh PO0OTH TIONATAaE B TOMY, IO TONPHU BAXIUBICTH NEpEKIagy MHUTHOL
TepMIiHOJIOTIT 11 MIDKHApOIHOI TOPTiBJi, NHTAHHSA aJanTaiii Ta KaJIbKyBaHHS TEpPMIiHIB
3aJMIIAIOTHCS HEJOCTATHBO BUCBITICHUMH B HAyKOBIH JiiTeparypi. 30KkpemMa, BUHUKAE HeOOXiTHICTh
y OUTBIII TPYHTOBHOMY JTOCIIIKEHHI METOIB TMepekiiaay Oe3eKBIBAJICHTHUX TEPMiHIB Ta TEPMIHIB-
CKOpOYeHb, TakuX sk «SAD» abo «bondy, siki 4acTo BHKOPHCTOBYIOTHCS B MIKHAPOJAHUX MHUTHHUX
JOKyMEHTaX. BiJICyTHICTh €IMHOTO MiIXOAy IO BHPINICHHS IMX MPOOJEM YCKJIAaTHIOE TPOIeC
MepeKIIaay, Mo noTpedye po3poOKH CHeIiali30BaHUX METOIUK Ta MPAKTHYHUX PEKOMEHIAIN s
MepeKIIaaadiB.

AHaJi3 ocTaHHIX AocailkeHb i myOuaikamiid. CydacHi MKHAPOJHI TOPTiBENIbHI BiAHOCHHU
Ta 3pOCTaHHs OOCATIB MHUTHHUX OTIEpalliii 3HAYHO IMiJBUIIMIM MOMHUT Ha SKICHUW TIepeKiIal MUTHOL
JOKyMEHTAIlll. AJEKBaTHUH TMepeKyiaZi MUTHOI TEpMIHOJIOTIi NOTpedye chemiaJbHUX 3HAHb Ta
BMIHHS TIPAIfOBaTH 3 TEpPMiHAMH, II0 HE MAalOTh NPSIMUX BIAMOBIIHUKIB Yy MOBI IE€pPEKIIALTy.
[lepexnan Oe3eKBiBaJICHTHUX TEPMIHIB 1 TEPMiHIB-CKOPOUEHb BHKIHUKAE OCOOIHMBI TPYAHOII.
CyuacHi yKpaiHCBKI JIHTBICTH aKTMBHO JOCIHIDKYIOTH LI MPOOJIeMy B CBOiX Mpallsix, cepen SKUX
BapTO BUAUINTH POOOTH TaKUX MOCHiTHUKIB, sk B. I. Kapaban, I. B. Kopyrens, C. €. Makcumos, O.
O. CeniBanoBa, H. 1. Xaigapi, O. M. Ilerpuk Ta iHmIi. Ixni mocmimkeHHs 30CePeKYIOThCS Ha
METO/aX KaJbKyBaHHS, aJalTallii Ta OMHUCOBOTO TEPEeKIany, IO € OCHOBHUMH IiJIXOJaMH JI0
MepeKIaay Creriaai3oBaHoi TEPMIHOJIOTI B MUTHIHN cdepi.

MeTo10 CTATTi € JOCTI/DKCHHS, CHCTEMATH3allisl Ta y3araJbHEHHSI OCOOMMBOCTEH MepeKiary
aHTJIIOMOBHOI MHMTHOI TEPMIHOJIOT1, 30KpeMa MOJTICEMaHTHUYHUX Ta O€3eKBIBAJCHTHUX TEPMIHIB, a
TaKO)XK BUCBITJIICHHSI OCHOBHHX IIXOIB JIO 1X MEPEKIIaay YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

2. METOIH

Jlyia aHamnmizy TpyAHOLIIB MepeKiaaly MUTHOI TOKyMEHTallli Ta BUBYEHHS MIIXO/IB /10 Iepesadl
MOJICEeMAaHTUYHUX 1 O€3eKBIBAJIEHTHUX TEPMiHIB OylO BHUKOPHUCTAHO JITEPaTYpHUH aHaii3
(mocmiKeHHsT TEOPETUYHMX Ipallb  yKpaiHCBKUX Ta 3apyODKHUX BYeHMX Yy  cdepi
NepeKyIal03HaBCTBA, 30KpEMa 1010 METO/IB KaJbKyBaHHs, aJalTallil Ta OMUCOBOIO Hepekiany),
eMITIpUYHUHN aHali3 (BUBYCHHS pEaTbHUX MUTHHX JOKYMEHTIB Ta MiKHApOTHHUX YTOJ) Ta KOHTEHT-
aHayi3 (aHaJi3 TEPMiHIB, IXHIX CTPYKTYp Ta METOIB MEpEeKIaqy B aHINIOMOBHHX 1 MEPEKIAICHUX
MUTHUX JOKYMEHTaXx).

3. PE3YJIBTATH 1 OB OBOPEHHSI

Ha cyuacnomy etarmi po3BUTKY JIHTBICTUKH Ta NEPEKIIa03HABCTBA ICHY€E KIJIbKA IMIIXOMIB 10
MepeKyIagy MHTHOI TEpPMIHOJNOTII, SKi JIO3BOJIAIOTH 3a0€3MEUUTH TOYHICTh Ta BiAMOBIIHICTH
opuauuyHuM  HopMaMm. OCHOBHUMH METOJAaMM TEpPEKJIaly  CIEIlali30BaHMX TEPMIHIB €
KaJbKyBaHHs, aJanTallisi Ta ONUCOBUN mepeknai. IIpomoHyemMo 3BepHYTH yBary Ha mpari, L0
MIPOTIOHYIOTh TEOPETHYHI OCHOBHU IIUX METO/IIB.

Binomuii ykpaincekuii giarsict B. 1. Kapaban crBepaxye, 110 nepekiiag MUTHOI TePMIHOIOT 1]
BUMara€ He JIMIIe 3HAHHA MOBHM, a W IIMOOKOr0 pPO3YMIHHS MPAaBOBHUX Ta EKOHOMIYHHMX
ocobnmuBocTe 000X KpaiH. BiH Bka3dye, 110 KanbKyBaHHS Ta aJanTallis € Hale(eKTUBHIIUMU
METOIaMH Tepefadi TepMmiHiB, Takux sk «bond» abo «SADy, y mutHi# gokymenTamii (KapabaH,
2018).

Kiacudikaii aHTIIHCPKUX IOPUAMYHUAX TEPMIHIB Ta IPUHOMHU iX MEPEKIany Ha YKPaiHChKY
MoBy A. A. JlyaKu BUCBITJIIOIOTH METONOJIOTIIO TepeKkiany IopuandHuX TepMmiHiB. Lli meromu €
BOXUIMBUMHM Ui aJanTanli TepMiHIB MHUTHOI cdepu, O0COOIUMBO y BHIMAJKYy O€3eKBIBaJEHTHUX
TEpMiHiB, ¢ ajamnTailis Moxe OyTH €JUHMM MiIXoaoM s mnepexadi 3HadeHHsa ([ynka, 2009).
T. P. Kusik ananizye ocHOBM HOpMaui3allii, sika BaKJIMBa IS BIPOBAIHKCHHS €JUHOTO TIIXOIY J0
nepekjgany MUTHOI TepMiHojorii. Lle mocmigkeHHs AeMOHCTpye moTpedy y craHaapTrusauii Ta
pernameHTarlii TEpMiHiB, 110 BaXKJIWBO I 3a0€3TMEUeHHs] TOYHOCTI Ta FOPUIAYHOI BIAMOBIIHOCTI
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nokymeHTiB (Kusk, 2008).

CemaHTH4HI Ta cioBOTBOpUi mpobiemu cywacHoi Tepminonorii @. O. HikitiHol HamawoTh
KOHTEKCT JJI CKJIQJHOINIIB, SKI BHHUKAIOTh TPH TMEPEKJIaJli Ta CTBOPEHHI HOBUX TepMiHiB. lle
0COOJIMBO KOPHCHO JJIsi pPO3yMiHHS MPOOJIeM, TOB'S3aHUX 3 MUTHUMHU TEpMiHAMH, [0 HE MAaloTh
npsMux exBiBajeHTiB (HikiTina, 1978).

Macmillan Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, Online Etymology Dictionary ta The
Free Dictionary cayryioTh pKepedamMu JIsd aHIJIIACBKUX TEPMiHIB MHTHOI TEPMIiHOJIOTII,
BU3HAYAIOUYM ETHMOJIOTII0O, CEMAaHTHKY Ta BapiaHTW BUKOpHCTaHHS. Lli CIOBHHKH MiATPUMYIOThH
aHaJ i3 aHIIOMOBHUX TEPMIHIB i 3a0€3MeUYeHHs TOYHOIO IMepeKiaay BIAMOBITHO MO0 iX
MOXO/DKCHHSI Ta BXKUTKY B MuTHiM cdepi (Macmillan Dictionary, 2021;  Merriam-Webster
Dictionary, 2021; Online Etymology Dictionary, 2021; The Free Dictionary, 2021).

Tepminonoriss muTHOI cinyx0u Mae cnenudiuHi TEpMiHHM, YTBOPEHHS SKUX BHMAarae
JETAIBLHOTO aHaIi3y. 3arajoM BHIUISIOTH OCHOBHI s/ipa, MOB’sS3aHi 3 PI3HUMH KOMYHIKaTUBHUMH
3aBIAaHHSAMH, 1 aHIJIOMOBHA TEPMIHOJIOTIYHA CHCTEMa MUTHOI CITY>KOM JUTNTHCS HA YOTHUPHU KaTreropii
tepminiB (bycen, 2005). [lepmoio € MUTHI TOBapHO-TPAHCIOPTHI BIAHOCHHU, IO OXOIUTIOIOTH
MEepEMIILIEHHS] TOBApIB 1 TPAHCIOPTHUX 3ac001B, MUTHI PEKHUMHU, & TAKOXK MEPEMILEHHS BaJIIOTH 1
[IHHKX manepiB. J[pyrorwo kareropiero € MuUTHE OQOPMIICHHS, SIKE BKJIFOYAE IMOMEPETHE Ta OCHOBHE
MUTHE OQOPMJICHHS, MHUTHI MIJbIM Ta TOCIYTM MHUTHHX OpokepiB. TpeTpor0 € MHUTHHI
JOKYMEHTOOOIT 1 MUTHO-Tapu(HE PEeryIIOBaHHs, [0 MICTUTh Tapu(He 1 HeTapuHe peryaoBaHHs,
MUTHI IUIaTEX1 Ta CTAaTUCTUKY. YEeTBEPTOIO KAaTEropi€r0 € MUTHUM KOHTPOJIb, IPAaBUIa 1 HOPMHU, 10
SKHX BXOAATh MHTHUN KOHTPOJb, BAIOTHHHA KOHTPOJb, MHUTHI TpaBWIa, MHTHI 3JIOYUHH,
OTIEPAaTHBHO-PO3IIYKOBI poOOTH Ta MUTHE BHPOOHHUITBO. CTPYKTYpHI MOJENI TEPMIiHONOTi] MUTHOT
CIIy’)kOM € pI3HOMaHITHUMHM, 1 MPH 3arajibHOMY aHalli3l MOXKHA BHUAUTUTH TUIU CIIOBOTBOPEHHS,
XapakTepHi Il 3araJbHOBXHBAHOI JIGKCHKH: TIPOCTi, MOXiJHI, CKJIaaHI TEpMiHH, TEPMiHH-
cioBocnony4yeHHs Ta abpesiarypu (Kapaban, 2018).

[Ipuknanu TepMiHIB MUTHOI JOKYMEHTAllli, yTBOPEHUX PI3HUMHU CIIOCOOAMU, IEMOHCTPYIOTh
PI3HOMAHITHICTh CTPYKTYp, SKI BUKOPUCTOBYIOTbCS JIJIsl TOUHOTO onucy wiei cepu. Li mpuxiiagm €
CTaHJIapTHUMHM Ta NIMPOKO BUKOPUCTOBYBAHMMHM B MUTHIN Ta TPAHCIIOPTHIN JOKyMeHTauii. TepmMiHu
B3ITO 3 Takux cioBHuKIB: «Dictionary of Shipping Terms» (Brodie, 2018), ne mpencraBiieHO
TEpMiHH, MOB'SI3aHI 3 MOPCHKUMH IEPEBE3CHHAME, Hanpukian, freight (eanmaoc) Ta bill of lading
(konocamenm). «The Handbook of Logistics and Distribution Management» (Rushton, Croucher, &
Baker, 2013) mictuth Tepminu supply chain (zanyioe nocmauans) i inventory control (xoumpons
sanacie). Y «Acronyms, Initialisms & Abbreviations Dictionary» (Gale Research Inc., 2005)
npezcrasieni akponimu Ha kimtant CFR (Cost and Freight) i FOB (Free on Board). «Logistics and
Supply Chain Management Glossary» (Womack & Jones, 2003) mictuth Tepminu Iinventory
management (ynpaesninmus 3anacamu) i consolidation (konconioayis eanmasicy).

[IpoananizyBaBmm nokymeHT U.S. Customs and Border Protection Declaration Form (U.S.
Customs and Border Protection) 1 mepeknan tepmiHiB (bycen, 2005; Jlenucenko, 2017), mu
3HAWIUIM HAaCTYNHI ocoOnuBocTi. KomnoneHTHHH minxia nepeadayae BUKOPUCTAHHS IMEHHUKIB Ta
MPUKMETHHUKIB, Takux sk iMeHHHMK + iMmeHHuk (N + N), manpukiam: cargo manifest (eanmaorcna
gioomicms), entry summary (niocymox esezenns), bonded warehouse (ckrao mumuacosoco
30epicanns), a Takok npukmerHuk + imenumk (Adj + N), 3 mpuxiagamu Standard operating
procedure (cmanoapmuna onepayiiina npoyedypa), bonded goods (mosapu nio mumnum
konmponem), restricted items (oomeosceni npeomemu). e ogauM crmoco6oM € CTPYKTypa iIMEHHHK ~+
«of» + imennuk (N + of + N), nanpuknan, certificate of compliance (cepmudgpixam ionosionocmi),
proof of delivery (niomeepoowcennss oocmasku) Ta notice of seizure (nosioomnenns npo
Kongickayito). AOpeBiaTypy TaKOX BIIITPAIOTh BAXKJIUBY POJIb Y MUTHIN JOKYMEHTAIlii, BKIIFOYal0un
akponimu, taki sk ETA (Estimated Time of Arrival — pospaxynxosuii uac npubymms), FOB (Free
On Board — ¢panko-6opm) ta AWB (Air Waybill — asiasanmasxcna naxnaouna), a taxkox
ckimagHockopoueHi Tepminu, sik P/D (proof of delivery — niomeepoosicenns oocmasxu), LIC (letter of
credit — akpeoumus) ta 1/V (invoice — paxynox-ghakmypa). KomOiHOBaHI CTPYKTypH, Taki SK
0araTOKOMITOHEHTHI TEpMiHHM, BKJIIOUarOTh Customs clearance procedure (npoyedypa mummnozco
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ogopmnenns), cross-border transaction (mparncxopoonna yeooa) ta electronic data interchange
(enexmponnuit 0omin danumu). Crierudiuni MO TEPMIHOTBOPEHHS TAKOX BapTO 3a3HAYMTH, 3
MpHKIadaMu, K iMeHHHK + npukMmetHuk + imennuk (N + Adj + N) 3 national import regulations
(rayionanvui npasuna imnopmy), customs duty rate (cmasxa mummnoeco 360py) ta regional trade
policies (pecionanvui mopeosenvri nonimuxu), a TakoXX TPUKMETHHUK + IMCHHMK + iMeHHUK (Ad] +
N + N), mo sxux Hanexarb authorized economic operator (asmopuzosanuii exonomiuHull
onepamop), standard industry classification (cmanoapmna xnacugixayis eanyseii) ta centralized
processing unit (yewmpanizosana o6pobka oOanux). 1li TpUKIaTM IEMOHCTPYIOTH, SK pi3Hi
CTPYKTYpPH TE€PMiHIB BUKOPUCTOBYIOTHCS JUISI TOYHOTO OIMUCY MUTHOI JIOKYMEHTAIlii, 3a0e3rmeqayrouu
iXHIO YITKICTh Ta OHO3HAYHICTH Yy BIIOBIIHIN chepi.

Sk 3ayBaxye B. B. [leHnceHko, y MbKHaApOIHUX TOKYMEHTaX TEPMIHOJIOTIS BIAITPa€e KIIFOUOBY
poib y 3a0e3neueHHi TOYHOCTI KOMYHIKamii B MUTHIM JISUIBHOCTI, MIATPUMYIOYH 3pO3yMLTICTh
MPaBOBUX 1 KOMEpHIHHUX yrom Ha miobampbHOMy piBHI ([/lenucenko, 2017). Hampukmanm, Taki
tepminm, sk Trade Compliance (0ompumannus mopeosux nopm), Shipment Invoice (paxynok 3a
gionpaenenns), Certificate of Analysis (cepmughixam ananisy), Port of Entry (nopm 8’i30y) i
Preferential Trade Zone (30na npeghepenyitinoi mopeieni) CTOCYIOThCS BaXKIIUBUX aCIIEKTiB MHTHOT
OLIIHKH, 00JiKy TOBapiB 1 MibkHapoaHux yroa (Macmillan Dictionary, 2021). Inmri ki1r04oBi TepMiHH,
k-0t Cargo Manifest (manighecm sanmaogncy), Customs Authorization (mumnuti 0o3ein), Embargo
(embapeo), Excise Tax (axyusznuii nooamox), Commodity Code (koo moeapy) i Import Quota
(imnopmna keoma), 3a0e3MEUyIOTh TOPSIOK MHTHUX mpoieciB (Merriam-Webster Dictionary,
2021). ¥V pumiaomaTtuyHid KOMYHIKaIil TEepMIiHM BiIIrpalOTh HOMIHATHBHY Ta KOHKpPETH3ALINHY
ponb, 3a0esnedyround eQeKTUBHE CIinKyBaHHsS. Crieriami3oBaHa JIGKCHKAa OXOIUTIOE TIOHATTS,
MOB’s13aHI 3 MDKHAPOJAHOK OC3MEKOI, CKOJIOTIYHMMHM HOPMaMH, IPAaBOBUMH AaCICKTaMH,
EeKOHOMIYHUMH PETYJSAIisIMH Ta TOProBUMH yrogamu. DopmMyBaHHS TEPMiHOJIOTIYHHX CHCTEM
BiJIOYBa€THCS LUIAXOM IHTETpallii MOHATH 13 PI3HUX Taidy3eH, a TAKOX Yepe3 CTPYKTYpHUH aHali3, ae
MPOCTI TEPMIHM YacTo € JoMiHyrouuMu. [IpuknanoM CIIOBOTBOpPYMX MPOILECIB € JTOMIHYBaHHS
IMEHHUKIB 13 cydikcamu, siK-0T «-ancey» y Clearance (0o36in), «-aly y Approval (3ameepoicents)
ma «-ence» y Compliance (sionogionicms) (Brodie, 2018). OCHOBHUMHU MOIENSIMU YTBOPEHHS
CKJIaJHUX TEpPMiHIB € MMO€JHAHHSA IMEHHUKIB, K y Risk Assessment Procedure (npoyedypa oyinku
pusuxis) i Trade Facilitation Measures (3axoou cnpusinns mopeieni). Ckopouenns, nanpukiao, WTO
(Ceimoea opeanizayis mopeieni), IMF (Mixcnapoonuii eantomnuuii ¢ono) i EU (€eponeiicoruti
Cors) (Brodie, 2018), Takox BiIrpai0Th 3HAUHY POJIb Y MIKHAPOIHIN KOMYHIKaIli Ta AUIJIOMATII,
HiATPUMYIOUN e(EeKTUBHE Ta 3p03yMijlie OOrOBOPEHHS PETYIIOI0UNX HOPM.

[lepexnan aHINIOMOBHUX TEPMIHIB Ta TEPMIHIB-CIIOBOCHOIYYE€Hb MHTHOI JOKyMEHTaIli
YKpaiHCBKOIO MOBOIO MAa€ CBOi OCOOJMBOCTI, IO OOYMOBIIEHO CTPYKTYpOIO TEpMiHIB Ta iX
(YHKIIIOHAJBHOIO POJUII0 Y MUTHUX MNpouenypax. HagzpuuaiiHo BakiMBO 3a0€3ME€YUTH TOYHICTD 1
BIJIMOBIAHICTh MEPEKIIATy S FOPUIUYHOI BH3HAYEHOCTI Ta €(DEKTHBHOCTI MUTHHX MporeciB. Sk
3a3Hayae HikiTiHa, mpocti TepMminu, Taki sk tariff (mapugh) i levy (36ip), BUKOHYIOTH (QYHKIIiFO
IMEHHUKIB a00 MPUKMETHHKIB 1 MOTPeOyI0Th TOUYHOI nepenayi 3HadeHHs npu nepeknani (Hikirixa,
1978). CkiaaHi TepMiHH-CIIOBOCIIOIYYEHHS, Hampukian, trade agreement (mopeosa yzooa) ta
customs procedure (mumwua npoyeoypa) (Brodie, 2018), MaroTh KOMIUIEKCHY CTPYKTYpY, SKY
BaXJIMBO 30epertu npu nepeknami. [Iporec nmepexinany BKIIOYA€E JABa OCHOBHI €Taly: BH3HAYCHHS
3HAUEHHs TepMiHa B KOHTEKCTI Ta BHOIp BiAMOBIAHOTO nepekiany. s mpocTux TepMiHiB 3a3BUYal
o0uparoTh JIEKCUYHUN €KBIBAJEHT, TOAl SK TEPMIHM 3 KIUIbKOMa 3HAYEHHSMHU MOTPeOyIOTh
ypaxyBaHHSI KOHTeKCTy. Harmpukmnazn, entry y MUTHOMY KOHTEKCTI MOXKE O3HA4aTH 6Xi0 moeapie y
kpainy (bycen, 2005; Brodie, 2018). Takox BaXJIMBO BpaxoByBaTH CrenU(pidHI 3HAYCHHS TEPMiHIB
y MUTHIil cdepi, k-0T WaiVer, mo o3Hauae 36i1bHenHs 6i0 cnaamu muma (Bycen, 2005; Brodie,
2018). Jlns mepekiamy dYacTO BHKOPHUCTOBYIOTBCS Pi3HI METOAM, TaKi SK KaJlbKyBaHHS,
TpaHCHiTepalis Ta ajanTallis, [0 CIPHIIOTh 30€PeKEHHIO TOYHOCTI Ta 3PO3YMIJIOCTI TEPMIiHIB y
KOHTEKCTI MUTHOT JJOKYMEHTAITii.

BaxnuBuM BBaa€eMO HArojlOCUTH, IO TPH TNepeKiali TEeKCTIB HayKOBO-TEXHIYHOTO
XapakTepy HE BapTO BHKOPUCTOBYBAaTM AHTOHIMIYHWH Tepekial, SKAH MOXKE IepenIKoKaTh

135



Advanced Linguistics, 14, 2024 ISSN 2663-6646(Online)

KOHKPETHOMY, YITKOMY ¥ OJHO3HAYHOMY CTHJIFO BHKJIaAy iHGOpMaIlii HayKOBO-TEXHIYHOT
niteparypu Ta ¢axoBoi noxkymenrauii. (LLlapanoBa & Macnos, 2023)

[lepexmnan aHITIOMOBHUX TOXIIHUX TEpMiHIB MOTpeOye yBaru A0 iXHBOI CTPYKTYpH Ta
cioco0iB  yrBOopeHHA. (OCHOBHI METOOM TMEpPeKIaay BKIIOYAIOTh IMOMIYK EKBIBAJCHTIB,
TpaHCIiTepalio, TpaHCKpuOyBaHHS Ta omucoBuil mepekian. Cydikcu, sk-oT -ance rta -tion,
BKa3yIOTh Ha YaCTHHY MOBH TEpMiHA, IIIO CIpHsie BHOOPY BiAMOBiTHOTO Tepeknany. Hampuknan,
Tepmind Ha kmTant Clearance (posmummnenns) i operation (onepayis) maroTh yKpaiHCHKI
eKBIBaJICHTH, SIKi IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOThCs y MHUTHIN cdepi (Bycen, 2005; Brodie, 2018). desxi
TepMminm, Taki sk claimant (zasenux) ta provision (nocmauanmns) (bycen, 2005; Brodie, 2018),
MIEPEAAIOTHCS Yepe3 TPAHCHIITEpalLlito, KO YKPaiHChKiI €KBIBAaJICHTH 1€ HE € 3araJlbHOBKHBAHUMHU.
OnrcoBuUi MepeKIIaj] 3aCTOCOBYETHCS JI0 TEPMiHIB 0€3 yCTAJICHUX €KBIBaJIECHTIB a00 KOJIU HEOOX1THE
JeTajbHillIe TOSCHEHHS, HANPHUKIaa, containerization (kowmeiinepusayis eanmasxcie) abo freight
forwarding (excneoupysanns eanmaosicig). IloniceMaHTHYHI TEPMiHH MOKYTh MaTH Pi3Hi 3HAYCHHS B
3aJIOKHOCTI BiJ KOHTEKcTy. Hampukiaa, warehouse y MuTHiH JOKyMeHTalii MOXe O3Ha4aTd K
cKnaocvke npuminyeHHs, Tak 1 mumuacoge 30epicanns (bycen, 2005; Brodie, 2018).
be3ekBiBaJieHTHI TEpMIHM BHMAaraimTh ajanTtamii abo OmUMCcOBOro mepekyiany. TakuMm YHHOM,
MepeKIIa] MOXiAHUX TePMiHIB Y MUTHIHN JOKyMeHTalii moTpelye pi3sHUX MiIXOiB It 3a0e3neueHHs
TOYHOCTI Ta 3p03yMIJIOCTI TEPMiHA YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Ocp KifbKa MPUKJIA/IB aJanTallii aHNIOMOBHHUX TEPMiHIB B YKPaiHChKOMY KOHTEKCTI MUTHOL
nokymeHnTamii. [lutamHs mpo3opocTi y ¢iHaHCOBIH cdepi cTamo BaXIMBOIO TEMOIO Ha
MDKHApOJIHOMY piBHI, SIK TOKa3ye mepeknan (pasu mpo Transparency in Financial Reporting
(Bycen, 2005; Brodie, 2018). Tepmin Risk Management Framework amantyetbcs 10 pamku
VNpasninHA puzukamu, o 30epirae cyTh TepMmiHa B ykpaincbkiit cuctemi (bycen, 2005; Brodie,
2018). Meronomnoris nepekiaay Oe3eKBIBAICHTHOI JICKCUKM Tiependavyae KiulbKa ITiIXOMIB:
3aM03MuYEHHs] TepMiHa Oe3 3MiH, YTBOPEHHs HOBOIO TEpMiHa Ha OCHOBI YKpPAiHCBKOI JIEKCHKH,
npuOIM3HUI nepekiia] ab0 BUKOPUCTaHHS TepMiHa-aHanora. OnucoBHil epekiiaj] 3aCTOCOBYEThCS,
KOJIM TepMiH HE Ma€ MPsIMOTo €KBIBAJICHTA, 110 MOXE YCKJIAJHUTH CTPYKTYpy TeKcTy. JlekcuuHa
0€3eKBIBAJICHTHICTh TEPMIHIB MUTHOI CIIPaBH 3yMOBJIEHA BIAMIHHOCTSIMH B peaiisiXx MiX KpaiHamu,
TOMY BHKOPHUCTOBYIOTHCSI METOJM KaJbKyBaHHs, OMMCOBOro Inepekyiany abo ananoris. Ilepemaua
MOJIICEMAaHTUYHUX Ta O€3EKBIBAJICHTHUX TEPMIHIB BHUMAara€ TOYHOTO BpaxyBaHHS KOHTEKCTY.
[TonmiceMaHTHYHI TEPMiHH, K aSSEt, MOXKYTh MaTH KiJIbKa 3Ha4YeHb, 1110 MOTpedy€e yBaXKHOTO aHATI3Y.
TepMmin report Takok MOXKe MaTH Pi3HI 3HAYEHHS B 3aJICKHOCTI BiJ KOHTEKCTY. be3ekBiBasieHTHI
TepMinH, Taki sik International Financial Reporting Standards (IFRS), moxyts Oyt nepeknaneHi
yepe3 KaJbKyBaHHS a00 ONMMCOBMI Nepekiiaj], 30epiratouu ixHio CTpyKTypy Ta (yHKuio. Baxinso
BpPaxOBYBaTH KOHTEKCT Ta (YHKLIIO TEpMiHA, 3aCTOCOBYIOUM PI3HI METOOU M TOYHOIO
B1J100pa’keHHs 3HaYE€HHS TepMiHa B ykpaiHcbkii MoBi (Kusik, 2008).

4. BUCHOBKMU I HAITPAMMU NNOJAJIBIINX JOCJIKEHDb

VY mpomeci mnepekiagy aHIIOMOBHHX TEPMIiHIB y MHTHIH JOKyMEHTallli BaKIMBUM €
BpaxyBaHHsI iX KOHTEKCTY Ta crenu(iku QyHKLIIOHYBaHHA. BUKOpHCTaHHS PI3HUX METO/IB, TaKHX
SK 3all03WYEHHS, KaJIbKyBaHHS, ONMMCOBUN MepekiaJl Ta YTBOPEHHS HOBHX TEpMiHIB, 3a0e3meuye
aJieKBaTHE TIepelaHHs 3HauyeHHS TepMiHiB. llomiceMaHTHYHI TEpPMIHM BHUMAaralTh JETaJIbHOTIO
aHaJi3y Uil BU3HAUEHHS iXHHOTO 3HAYEHHS B KOHKPETHOMY KOHTEKCTIi, TOII 5K Oe3eKBiBaJIeHTHI
TEPMiHH NMOTPEOYIOTh 0COOIMBUX MIAXOAIB Ye€pe3 BIJICYTHICTh TOYHUX aHAJIOTIB B YKPaiHCHKIil MOBI.
30epeKeHHsI TOYHOCTI Ta 3po3yMiIOCTi iH(opMalii € KIo4oBUM Uil e(heKTUBHOI KOMYHIKallii B
MUTHIH cepi, M0 MAKPECTIOE BAXIIUBICTh TPAMOTHOTO MIAXOTY 10 TIEPEKIamy.

[lepcnekTHBY MOAANBIINX AOCHTIKEHb BKJIIOYAIOTh INIUOIIE BUBUCHHS BIUIMBY KYJIBTYPHUX,
MPaBOBUX Ta EKOHOMIYHUX BIJMIHHOCTEH Ha MPOIIEC MEePeKIaly MUTHOI TepMiHojorii. OcobauBuii
aKIEHT BapTO 3pOOMTH Ha PO3pOOIll CHEIiaTi30BaHUX CJIOBHHKIB JUIsI TIEpeKJIagadiB MHUTHOI
JIOKYMEHTAIIl1, SIKi BpaxOByBaJ O KOHTEKCTYyaJbHI aCIEKTH BUKOPHCTaHHS TEPMiHIB Ta MUTHHUU
KOZICKC KpaiHW, Ui SIKOI BMKOHYEThCS mepekiiajl. Takok HEoOXiAHO JOCTIIUTH aBTOMATH3aIIo

136



Advanced Linguistics, 14, 2024 ISSN 2663-6646(Online)

MepeKIagabKiuX MPoIeciB, 30KpeMa 1HTETpaIlil0 METOAIB MAIIMHHOTO TEPEeKIaay 13 3aTydeHHSIM
MITYYHOTO 1HTEJEKTY U1 POOOTH 3 0€3€KBiBaJICHTHOIO Ta TOTICEMAaHTUYHOIO JIEKCHUKOIO.
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Yuliia Polycheva, Viktoriia Nastenko. Challenges of Translating Customs Documentation: Issues
and Approaches. The article focuses on the study of the peculiarities of translating English customs
terminology into Ukrainian. The analysis and review of relevant literature were conducted to gain a
deeper understanding of the challenges associated with the transmission of specialized terms, particularly
polysemantic and non-equivalent terms, in customs documentation. The study is motivated by the
importance of ensuring translation accuracy for international trade and the insufficient coverage of this
topic in linguistic research. The research material includes customs documents, international agreements,
and standards used in global practice. The theoretical foundation is based on the works of specialists in
translation studies and terminology, such as V. Karaban, I. Korunets, S. Maksymov, O. Selivanova, N.
Khaidari, among others. The article summarizes and systematizes existing approaches to the problem of
translating customs terminology and examines the main difficulties translators face when working with
polysemantic terms, abbreviations, and terms lacking direct equivalents in Ukrainian. Specifically,
methods such as calquing, descriptive translation, and adaptation are considered the most effective for
this category of terms. The study reveals that the use of traditional translation methods in conveying
customs terminology is essential for achieving accuracy and contextual alignment with the original
documents. However, certain terms require additional adaptation due to differences in the legal and
cultural systems of the countries.

Keywords: customs terminology; translation; polysemantic terms; non-equivalent terms; calquing;

adaptation; descriptive translation.
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